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Paccmarpusaercs CITOPTUBHBIN
IFICKypPC HAa MaTepHuajsle aHTJIOSI3bIYHBIX
MEJNIHBIX TEKCTOB. B KOHTeKcTe co-
BPEMEHHbBIX peajuil CIIOPT IpeacTaer
B KauecTBe 3HAYMMOTO COILMATBHOTO
SIBJICHMSI, MAPKUPYsT COOOI Ba)kKHYIO CO-
CTaBJISTIONLYIO o6ymeCTBeHH0f1 SKUZHM.
Bymyun akTyasbHBIM  OOIIECTBEHHBIM
(beHOMeHOM, CTIOPTUBHAS IEATETHHOCTD
OKA3bIBAETCS  IMPEJIMETOM  U3YYeHUsI
MHOTUX HayK, B TOM uucJe (UIoIoruu
U CMEKHBIX ¢ Hell obsacreil sHanus. B
paMKax HAyKU O si3bIKe CIIOPTUBHbBIE Pe-
AJTMM UCCJIEYIOTCS B KOHTEKCTE JIEKCH-
YeCKUX, TPAMMATUYECKUX W CTUJIMCTU-
YeCKUX 0COOEHHOCTE NX aKTyaM3aun
B YCTHOW U TIMChbMEHHOU peym.

KioueBble cioBa: cnopmuehwiil
ouckype, Oyxeenivle COKpauwenus, yce-
yeHHbvle CL08A, CHOPMUBHDLE 3A20J108KU.
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Oco0blii  WHTEpPEC Ha Ceroj-
HSNTHUH JIeHb MPe/ICTaBIsIeT aHAIN3
JIMHTBOIIPArMaTnyecKux ocobeH-
HOCTEW 3JKCIUIUKAINU  (PeHOMEHOB
CIIOPTUBHOI TeMaTUKH, YTO 110/[Pa3-
yMeBaeT MCCJe/loBaHNE SI3BIKOBBIX
XapaKTEePUCTUK CIOPTUBHBIX TeK-
CTOB B PaMKaX TeOPUU JHCKypCa.
[Ipn maHHOM MOAXO/IE TIPEAMETOM
aHaJIM3a CTAHOBUTCSI CIIOPTHUBHBIN
JIMCKYPC Kak ocobasi KaHpoBasi pas-
HOBW/THOCTD JMCKypca. AHAIN3 JIeK-
CHKO-TPAMMATUYECKUX  OCOOEHHO-
CTeil MOCTPOEHUsI BBICKA3bIBAHWI B
paMKax CIIOPTUBHOTO JMCKypca Io-
3BOJINJI HAM BBIJIEJIUTD PSIJT COOTBET-
CTBYIOIINX XapaKTEePUCTHUK, OTINYA-
IOIUX TEKCTHI JAHHON TEMaTUK.

Tak, corsacHO TIpOBEJICHHOMY
MCCJIEZIOBAHUIO, 9JIEMEHTBI TEPMITHO-
JIOTMYECKOH CUCTEMBI CIIOPTHBHOTO
MICKypCa B aHTJIMHCKOM $s13bIKe Yalie
BCero 0OpasyioTcsi Ha OCHOBE CJIO-
BOOOPA30BaTEJIbHON MOJENN  «CY-
IIeCTBUTENIbHOE + er» (Harpumep,
golf — golfer, football — footballer,
midfield — midfielder v np.).

Jlpyrumu  pacrnpocTpaHeHHBbI-
MU CII0cO6aMU  CITIOBOOOPA3OBAHMSI
B cdepe CIIOPTUBHOTO JHCKypca SB-
JITIOTCST  MOJIEJIb  <IIpUJiaraTebHoe
+ ing» (HampuMmep, Sporting success,
cricketing moments w 1p.), a TakxKe
HCIIOJIb30BaHke CyOCTaHTUBUPOBAH-
HBIX [IpUJIaraTeJbHbIX (HaIpuMmep,
friendly — a friendly — «roBapuiie-
cKkuli MaT4» ). [eHepupoBaHrie HOBBIX
JIEKCEM TT03BOJISIET PACIIUPUTH TTOHSI-
TUIHBII anmapar si3blKa cropTa ¢ 1e-
JIbIO 9KOHOMUU SI3BIKOBBIX CPEJICTB U
MOTIOJTHEHUST CIIOPTUBHOM TEPMIHO-
JIOTMYECKOM CUCTEMBI KaK CaMOCTOSI-
TEJTHHOTO «OPTaHu3May, MPUCYIIETO
y3yCy CIIOPTUBHOTO JIUCKYPCA.

B kauvecTBe mpeBanupyionieit
XapaKTEePUCTUKKI CHOPTUBHOTO JIUC-
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Kypca BBICTYTIAIOT TaKKe COKpaIlleHHbIe CJI0BA M CJIOBOCOYETAHUS, a TaKKe
abOpeBUATYPBI, MCIIOJIb30BAaHUE KOTOPBIX TaKKe IO3BOJISIET Pean30BaTh
MPUHITUTI 9KOHOMUM SI3bIKOBBIX cpeicTB. CorylacHO pe3yJibTaTaM HaIlero mc-
CJIeTOBaHMs, aHTJIOSI3BIYHBIN CIIOPTUBHBIN JUCKYPC OTIEpPUPYET ABYMS BUIA-
MU COKpaIeH!ii: 0YKBEHHBIMU COKPAIIEHUSIMI U YCEIEHHBIMU CIIOBAMH.

Byxeennvie coxpawenus reHepUpYIOTCS N3 HAYaIbHBIX OYKB CJIOBOCO-
JeTaHWil ¥ IPOM3HOCATCS 10 GYKBaM COTJIACHO MX ai(aBUTHOMY Ha3BaHUIO
(manpumep, football club — f.c. — «pyrbonbHbIil K1y6>; head coach — h.c. —
«TJIAaBHBIN TPEHEP» U [IP.).

B HekoTOpBIX ciIydasix HadaibHble OYKBbI COKPAIIEHUSI CAUBAIOTCS U
00pasytoT Kak Obl HOBOE CJIOBO, KOTOPOE TIPOU3HOCHUTCSI B COOTBETCTBUU C
AHTJIMIICKO TIponsHocHuTeIbHOM HOpMOol (Hanpumep, UEFA — United Euro-
pean Football Associations — «Co103 e8ponetickux Qymoonrvvix accouuamuil»;
AFC — Asian Football Confederation — «Asuamckas xongedepavus pymoo-
aa» v zip.)

ByxBennble cokpaiieHnss HOMUHATUBHBIX CJIOBOCOYETAHUI MOTYT ITPU-
HUMaTh OKOHYaHMsI MHOKECTBEHHOTO 4ucjaa — OyKBY -s (MHOTIA OT/esisie-
MYIO OT COKpallleHust arocTpohoM BO M36eKaHNe CAUSHUS ), a TaKKe OKOH-
YaHWe MPUTSKATETbHOTO TIafieska -’s (Hanpumep, on UEFA’S permission — <110
pasperernto Y EDA; by AFC’s decision — <110 peniennio ADK» u ap.)

XapakTepHO JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKONH 0COGEHHOCTBIO TEKCTOB CITOP-
TUBHOTO JIMCKYypPCa B QHTJIUHCKOM SI3bIKE SBJISETCS TaKyKe MCII0Jb30BaHWE
MOJIYCOKPAIIEHHBIX CJIOBOCOYETAHU, JIUIIb TIEPBBI 2JIEMEHT KOTOPBIX
nojiBepraercst cokpamniennio. Kak u B ciydae ¢ mMOJHBIMU GYKBEHHBIME CO-
KpaleHusIMH, COKPAIeHHbIN 3JIEMEHT TTPOU3HOCUTCS B COOTBETCTBHUH C €TO
asipaBUTHBIM HamMeHoBaHueM (Hampumep, right wing — R-wing — «UTPOK,
urpaoInii Ha paBoM (uianre; left wing — L-wing — «UTPOK, UTPAIOIINN Ha
JieBoM (hyraHres ).

B caryuae yceuennwix c06, COKpaieHnIo MOKET TIO/IBEPTATHCST HAYaIb-
Hast (Hanipumep, goalkeeper — keeper — «BpaTapb» ), cpeansist (Harpumep, foot
— ft — «dyT») WM KOHEYHast YacTh cJI0Ba (HAIPUMeEp, minute — min — «Mu-
HyTa MaT4as ).

AHanm3 cokpalieHui, MCIO0JIb3yeMbIX B aHTJIOSA3BIYHOM CIIOPTUBHOM
JIMCKypCe, ToKa3al Hajindre GOJBIIOTO KOJIMYeCTBA OMOHUMHYECKUX KOH-
CTPYKIIUI, YTO YKa3bIBaeT Ha BOBMOKHOCTh BOSHUKHOBEHUST COOTBETCTBYIO-
mux mpobsieM nepesoja. Hampumep,

FT — full time («noJIHOE BpeMst UTPbI» );

FT — free transfer («cBOOOAHBIN TIEPEXO» );

FT — first time («1iepBbIii TAM> ).

Kpome Toro, mpu 1epeBojie pasiiMyHOro poja COKpalleHuii HeoOXo/u-
MO YYUTBIBATh U TOT (PAKT, UTO aHTJIMIICKAs CIOPTUBHAS TEPMUHOJIOTHS He
BCer/a Mpe/CTaBIeHa COOTBETCTBYIONMMU COKPAIIEHHBIMU 9KBUBAJIEHTAMU
B sI3BIKE [IEPEBOJIA, YTO 3a4aCTYIO TOBOPHUT O HEOOXOAUMOCTH €€ Pa3BepPHYTO-
ro obosnauenus [ Komuccapos, 1990, c¢. 102].

OTaembHOrO PACCMOTPEHUS 3aCHYKMBAET aHAIU3 JIEKCUKO-TPaMMaTH-
YeCKUX 0COOEHHOCTEN CTPYKTYPbI 3aT0JIOBKOB K CTAaThsIM CIHOPTUBHOI Te-
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maruku. COTIacHO pe3yJIbrataM Halllero MCCIe0BaHusI, K OCHOBHBIM TPaM-
MaTUYeCKUM OCOOEHHOCTSIM Ta3eTHBIX 3ar0JIOBKOB K TEKCTaM CIIOPTUBHOTO
JICKYPCa MOKHO OTHECTH CJIE/LYIOIINE:

1) mpusbIBHAsI ceMaHTHKa, 0Opa3oBaHHAsT YepPe3 MCI0JIb30BaHNE MTOBE-
JuTesbHOTO HakIoHeHus (Hapumep, «Let Us Win!», «Don’t Let Him Lose!»);

2) JTaKOHWYHOCTD, IOCTHTaeMast yTeM 0(hOPMIIEHHST 3ar0JIOBKA B BU/IE
omHOTO coBa (Harpumep, « Winners, «Disasters, « Wrecks, «Ambitions, «Vic-
tory») WU TMOCPEICTBOM WCIOJb30BAHMS OJHOCOCTABHBIX IPE/JIOKEHIIT
(nanpumep, «The Voice of Boxings, «Ready for the Challenges);

3) obparenne K ynrareso (Hanpumep, «<And Who Are You Betting On?»)
um criopremeny (Hanpumep, <Is That What You’re Going With, Ronaldo?»)
MOCPEICTBOM MCIIOJIb30BaHMUsT BOIPOCUTETBHBIX MPEITOKEHHI;

4) OTCHIIKA K CIIOPTCMEHY 4Yepe3 YIIOMUHAHUE €ro MMEHH, 4acTo TIPU
MOMOIIN TIPUTSKATEBHOTO Najeska (Harnpumep, <Jordan’s Golden Palaces,
«Stanley’s Tax Hopes);

5) 9KCIIPECCUBHOCTb, JOCTUTAEMast Yepe3 UCI0JIb30BaHe pudmMbl (Ha-
npumep, «Ashley’s New Name is Games), pasjiejieHne HeJIeJIMMOTO CJIOBa IPH
nomoru geduca (Hanpumep, «Really Bads) nii onepupoBaHiie yCUINTEb-
HbIMU Hapeunstmu (Harpumep, «10o Slows, «Too Aggressives).

YTo Kacaercst cTpaTeruii mepeBojia 3aroJJ0BKOB K TEKCTAaM CIIOPTUBHOTO
JIMCKYPCa, OY€BUTHOIN OKa3bIBAETCS PEKOMEH/IAIUST TPUCTYIIATh K MEPEBOLY
3aryiaBust JIMIIb Mocje 06pabOTKM TeKCTa CTaThH, TaK Kak O3HAKOMJIEHUE C
coziepsKaHreM COOOIIEeHNs Yartie Bcero crocobeTryeT bosiee ahheKTUBHOMY
[IEPEBOJLY €ro 3ar0JIOBKA.

B kauectBe HarboJiee MPOAYKTUBHBIX TPAMMATHUYECKUX KOHCTPYKIINI,
HCIIOJIb3YEMbIX B TEKCTaX CIIOPTUBHOTO IUCKYPCa, HAMU TaKsKe ObLJIN BbIje-
JICHBI TTapaJljieJIbHble KOHCTPYKIUH, 9M(aTnyecKe KOHCTPYKIIUN U UHBEP-
CHIM.

IHapannenvnvie KoHCMpYKYUU TTOIPA3yMEBAIOT OJHOTHITHOE 0POPM-
JIEHUE OT/eJIbHBIX YacTeil npeaioxkenns. Hanpumep, B ipeaioxkennn «None
will be left out to satisfy club managers demands, none will be included to sat-
isfy any national demands, and no one will be selected because he is called
David Beckhams aBrop npuberaer K JaHHOMY IIPUEMY C IEJIbI0 HaeTeHUS
BBICKa3bIBaHUSI HEKOTOPOIl IMHAMUYECKOI COCTaBJISIONIEH, KOTOpast B KO-
HEYHOM CUeTe MO3BOJISIET TPUAATh SKCIIPECCUBHOCTD TIPEIOKEHUIO U TIPHU-
BJICYb BHUMAHUE YMTATEJIS.

Cxoskue 11eM JJOCTUTAoTCsl M TPHU KCIOJIb30BAHUN IMpamuueckux
KOHCMPYKUUIL, KOTOPbIE OIIPEAETSIOTCS KaK CHHTAKCHYECKIEe KOHCTPYKIIHH,
OpPMEHTUPOBAHHbIE Ha <«BbIIEJEHNE KAKOTO-JI1M00 9JleMeHTa BbICKa3bIBAHMUSI
MIOCPEACTBOM MHTOHAIIMU, TIOBTOPEHHUSI, CHHTAKCUYECKOM TIO3UIUN U T.IL>
[AxmanoBa, 1969, c. 525]. Hanpumep:

<«It is the second match this month that has left Hughes angered by offi-
cials» [Sky Sports, September 2016].

Hneepcus, noj KOTOPOI MOHUMAETCsT HapylIeHue 0OBIYHOTO MOPSIIKa
CJIOB B TIPEJJIOKEHUH, TAK/KE TTOMOTAeT TIePEHECTH aKIIEHT Ha HEKOTOpbIE
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9JIEMEHTDI BBICKA3bIBAHUS B COOTBETCTBUY C MHTEHIMEN aBTOpa U 100aBUThH
9KCIPECCUBHBIN KOMITOHEHT B €ro 001IyIo ceManTiKy. Harprmep:

«Not only did they pull through twice this year, but they displayed real
nerve to keep this fortune going> | The Guardian, December 2015].

Takum 06pa3oM, B TEKCTaX AHTJIOSI3BIYHOTO CIIOPTUBHOTO JMCKYypCa
rpaMMaTHYECKHEe CPECTBA MCIOJIB3YIOTCS C TEJIbI0 CO3/IaHUsT HOBBIX €JIU-
HUII, TIPeIHA3HAYEHHBIX [IJIsT 9KOHOMUU BpeMeHu u mpoctpancTBa. C momo-
1HIO CJIOBOOOPA30BATEIBHBIX MOP(EM OT CIIOPTHUBHBIX TEPMUHOB 0OPa3yIOT-
s IPOU3BO/IHBIE JIEKCHYECKUE DJIEMEHTBI, TIOTIOJHSIONIIE COCTAB TEPMUHO-
JIOTUYECKOI CUCTEMBI CITIOPTUBHOTO IUCKYPCA. IKCIPECCUBHOCTD, IPUCYTIAST
TEKCTaM CIIOPTHBHOTO UCKYPCA, JOCTUTAETCS TIOCPEJACTBOM MPUMEHEHSI
Pa3HOOOPA3HBIX CUHTAKCUYECKMX KOHCTPYKIINH, TAKUX KaK TapasiieibHble,
sMpaTHIeCKIe U MHBEPCUPOBAHHbBIE KOHCTPYKITHH.

3apybeskubie UHTBUCTHI (B yactHOCTH, Giulianotti, R.) Beiesnsitor cie-
JYIOIIHE YEPTHI, KOTOPbIE MPUCYIIN CHOPTUBHBIM MEANATLHBIM TEKCTAM:

«Amplifiers (ycunmrenn)

This group is divided into superlative amplifiers and amplifiers of en-
hancement. 1. Superlatives: These include any adverb or adjective that is at
the top of the amplification scale, for example “the most,” “totally,” “absolute-
ly,” etc. These amplifiers generally cannot have most added to them or the ad-
verb very. 2. Enhancers: These include intensifiers that indicate an increase
in size or strength in general, except for the word more, which is always in
comparison to the size of something else. This category includes the semantic
component “very” or “many,” for example: “deeply” and “largely.”

Downtoners (cmsiruutesns) These intensifiers are divided into four cat-
egories:

1. Compromisers: These intensifiers strive for the norm but at the same
time they lessen the power of the verb, as in “somewhat” and “more or less.”
2. Diminishers: For example, “to a certain extent,” “a little,” “partially.” 3.
Minimizers: For example, “not at all,” “almost never.” 4. Approximators: For
example, “almost.” The difference between this category and the others is
that it denies the truth of the statement by changing a negative to a positive,
as in “I almost failed = I did not fail after all.”»

CTouT OTMETHUTDH, YTO OTAETHHOTO BHUMAHUS 3aCTy;KUBAeT TpobeMa
MOMCKA MPOAYKTUBHBIX MEPEBOIUECKUX PEHIEHHIT, CTOCOOHBIX 00€CIIeUnTh
9 beKTUBHBII TIEPEBO/I TEKCTOB CIMIOPTUBHON TEMATHKHU C YYETOM OTIHCAH-
HBIX BBIIIIE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKIX OCOOEHHOCTEN B AaHTJIOSI3BITHOM CITOP-
TUBHOM JIUCKYPCE.
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Viktoria A. Razhina (Rostov-on-Don, Russian Federation)

Lexico-Grammatic Features of Sport Texts in Modern English Mass
Media

The article is devoted to the sport discourse with the use of modern
mass media texts. In the context of modern realias sport is a key social phe-
nomenon determining an important part of our public and social life. Sport
activity is analyzed by different sciences including Philology and its related
fields. In the frames of Linguistics sport realias are researched in the context
of lexical, grammar and stylistic peculiarities which are used in oral and writ-
ten speech.
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